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parallel texts with case study on httE// ners.ierteh.rs/ _ /uz ahe

Italian and Serbian, dubbed It-Sr- .
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2. Monolingual NER service publishing
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_— . . - . na odsluzenje vojnog roka . Verio se s |Dilj0101n| . poslasticarevom kéerkom , ali s godinama razvija bolesnu in Germania per un lungo e misterioso incarico . ¢ stato a lungo fidanzato con |Ca1'rnen Pe]usol che pero
Un francese di nome <L OC>Passepartout<’LOC>. - Venite da <LOC>Londra<’LOC>? - A - P : == . N : : : . oS . DS =~ C — = ?
. LOCL';S ; b%\"L 10C> - Lo : p._ :‘__} “PERS-Phileas Fose PERSL' Ma desidero opsesiju . Stavise , prestala je da se bavi [Lilom| i svu paznju je posvetila Eleninom napretku . Ima lascia senza spiegazioni al rientro dal servizio militare . E fidanzato con |Gigliola|, la figlia del pasticciere , ma
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- Venite da Londra ? . . .
- A Bombay. Evaluation: precision, recall, F1
- Lo so - rispose Phileas Fogg. - Ma desidero Londra comprovare, con il vostro "visto™, il
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and district in Maharashtra, India">Bombay</LOC>. - Lo so - rispose <PERS>Phileas Fogg</PERS>. -

Ma desidero <LOC ref="https://www.wikidata.org/wiki/Q84" desc="capital and largest city of the United
Kingdom">Londra</LOC> comprovare, con il vostro "visto", 1l mio passaggio da <LOC>Suez</LOC=>. -
~ Non ho nulla in contrario a <LOC=>soddisfarvi</LOC>, signore.

Un francese di nome Passepartout. - Venite da <WDT ref="https://www.wikidata.org/wiki/Q84"

label="LOC" desc="capital and largest city of the United Kingdom">Londra</WDT=> ? - <WDT

ref="https://www.wikidata.org/wik1/Q48" label="LOC" desc="continent, mainly on the Earth's

northeastern quadrant">A</WDT> <WDT ref="https://www.wikidata.org/wiki/Q1156" label="LOC"

desc="capital city and district in Maharashtra, India">Bombay</WDT=. - <WDT

ref="https://www.wikidata.org/wik1/Q34442" label="LOC" desc="wide way leading from one place to
_another, especially one with a specially prepared surface which vehicles can use">Lo</WDT> so - rispose
Phileas Fogg. - <WDT ref="https://www.wikidata.org/wik1/Q2" label="LOC" desc="third planet from the
Sun in the Solar System">Ma</WDT> desidero <WDT ref="https://www.wikidata.org/wiki/Q84"
label="LOC" desc="capital and largest city of the United Kingdom">Londra</WDT> comprovare, con il
vostro "visto", il mio passaggio da Suez. - Non ho nulla in contrario a soddisfarvi, signore.
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switchboard.clarin.eu/tool v 6 DiSCUSSion and CO“CIUSiOn

TsnB > spaCy monolingual and bilingual NER and NEL POS tagging and lemmatisation of TMX format enabling CQL bilingual
gueries over NER annotated text (https://noske.jerteh.rs/)

Textometry using TXM tool for the analysis of entities on both sides (it-sr).
3. Dataset The bilingual corpus augmentation

Further research of new technologies for NER and NEL (training of a new

10,000 aligned sentences from the following novels: model for Serbian that will include the augmented tag set and gazetteers).
Umberto Eco: The Name of the Rose The students of Italian at the University of Belgrade and Serbian at the
Carlo Collodi: The Adventures of Pinocchio University of Turin, will benefit and use developed resources in future

Elena Ferrante: Those Who Leave and Those Who Stay teaching. |
. _  Results are open and so available for other students and researchers as well.
Luigi Pirandello: One, No one and One Hundred Thousand « Parallel corpora are central to translation studies and contrastive linguistics and easy-to-use
Jules Verne: Around the World in Eighty Days concordancers considerably facilitate the study of interlinguistic phenomena.
Ivo Andrié: Legends of Anika and The Bridge on the Drina * New types of exercises pould I_:)e produced: automatically generated tests that replace in a
: sentence some forms with their lemmas that students have to reproduce.
Borisav Stankovic: Impure Blood « Also, the analysis of multiple translations will enlarge the interpretive process and perspectives

Branislav Nusi¢: Municipal child: a novel of an infant that students draw from a text.
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